The Kil Tigin Inscription
South

(S1) 1, the Heaven-like and Heaven~born Turkish Bilgs
Kagan, succeeded to the throne at this time. Hear my words
from the beginning to the end, first of all you, my younger
brothers and my sons, and my folks and relatives, you, ¥ad-
Pit lords to the south, tarkans and buzruq lords to the nor_t_}:
you, Otuz (Tatar? ..,....... ), (82) and you, Tokuz-Oguz
lords and people! Hear these words of mine well, and listen
hard! Eastwards to the sunrise, southwards to the midday,
westwards as far as the sunset, and northwards to the mid-
night — all the peoples within these boundaries (are subject
to me). This many peoples (S3) I have organized thorough-
ly. These peoples are not rebellious now, If the Turkish
kagan rules from the Ottkan mountains there will be no
trouble in the realm. I went Oon campaigns eastwards up to
the Shantung plain; I almost reached the ocean. I went on
campaigns southwards up to Tokuz-Arsin; I almost reached
Tibet, Westwards (S4) I went on Campaigns up to the Iron
Gate beyond the Pearl River, and northwards I went on
campaigns up to the soil of Yir Bayirqu. I have led (the
armies) up to all these places., A land better than the Otd-
ké&n mountains does not exist at all! The place from which
the tribes can be (best) controlled is the Otiksn mountains,
Having stayed in this place, I came to an amicable agree-
ment with the Chinese people., (S5) They (i. e., the Chinese
people) give (us) gold, silver and silk in abundance, The
words of the Chinese people have always been sweet and
the materials of the Chinesec people have always been soft,




Deceiving by means of (their) sweet words and soft mate-
rials, the Chinese are said to cause the remote peoples
to come close in this manner. After such a people have
settled close to them, (the Chinese) are said to plan their
ill will there. (S6) (The Chinese) do not let the real wise
men and real brave men make progress. If a man commits
an error, (the Chinese) do not give shelter to anybody ({rom
his immediate family) to the families of his clan and tribe.
Having been taken in by their sweet words and soft materials
you Turkish people, were killed in great numbers. O Turkis
people, you will die! If you intend to settle at the éoyay
mountains and on the T 8gultin (S7) plain in the south, O
Turkish people, you will die! There the ill-willed persons
made harmful suggestions as follows: ‘If a people live
afar (from them), they (i. e., the Chinese) give cheap
materials (to them); but, if a people live close to them,
then (the Chinese) give them valuable materials’. Apparently
such harmful suggestions made the ill-willed persons,
Having heard these words, you unwise people went close
to (the Chinese) and were (consequently) killed in great
numbers. (S8) If you go toward those places, O Turkish
people, you will die! If you stay in the land of Otiik#n,
and send caravans from there, you will have no trouble.
If you stay at the Otukin mountains, you will live forever
dominating the tribes! O Turkish people, you always
regard yourselves as satiated! You do not think of being
hungry or satiated; if you once become satiated, you do
not think of being hungry (again). On account of your
being so, (S9) you went in (almost) all directions without a
asking the advice of your kagan who had nourished {you).
You were completely ruined and destroyed in those places.
(Of you), those who survived there, utterly exhausted,
were marching in (almost) all directions, Since Heaven
was gracious, and since I was granted with fortune, I
succeeded to the throne, Having succeeded to the throne,
(S10) I gathered all the poor and destitute people together.
I made the poor people wealthy and the few people numer
ous; or, is there any falsehood in these words of mind?

O Turkish lords and people, hear this! How you should
live and dominate (other) tribes, I have recorded here;
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and how you would (otherwise) perish by being unfaithful

(to your kagan), this, too, I have recorded here. (S11)

All words which I had to tell (you) I have recorded on

this memorial stone (lit.: eternal stone). See these
writings and get a lesson (from them) ! You, faithful
Turkish peoples and lords, you lords, you who have always
been obedient to the throne, are you going to betray? I
(had) the memorial (stone inscribed?) I sent for painters
from (the Chinese) emperor, and ordered them te decorate
(the mausoleum). (The Chinese emperor) did not reject
my request (S12) and (they) sent the court painters of the
Chinese emperor. I got them to build an extraordinary
mausoleum. I had the inside and outside {of the mausoleum)
decorated with wonderful paintings and sculptures. I had
the (memorial) stone inscribed. I had (all) the words in
my mind (recorded........). See these writings and get

a lesson (from them), all of you up to (the descendants)

and subjects of (the On-Ok), I had the memorial stone

(S13) inscribed. Since this is a (central?) place, and since
itis in a much frequented place, I had the memorial stone
inscribed and written in such a frequented place. See this
memorial and learn its contents, as it is. I (inscribed?)
that stone ....... The one who inscribed these inscriptions
is his (that is, Prince Kiil's) nephew (Prince) YolluYy.

East

(E1) When the blue sky above and the reddish-brown
earth below were created, between the two human beings
were created. Over the human beings, my ancestors Bumin
Kagan and Istimi Kagan became rulers., After they had
become rulers, they organized and ruled the state and
institutions of the Turkish people. (E2) (All the peoples
living in) the four quarter’s of the world were hostile (to
them). Having marched with the armies, they conquered
all the peoples in the four quarters of the world and sub-
jugated them. They made the proud enemies bow and the
powerful ones kneel. They settled the Turkish people
eastwards up to the Khingan mountains and westwards as
far as the Iron Gate. They ruled (E3) {organizing) the
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Kok (*Blue’) Turks between the two (boundaries). Wise
kagans were they, brave kagans were they., Their buyrugs
(that is, high officials), too, were wise and brave, indeed,
Both the lords and peoples were peacable. For this reason,
they were able to keep the state under control. Having
kept the state under control, they arranged the state

rules and regulations. They (E4) thus passed away (lit.:
‘became lacking’). As mourners and lamenters there
came from the east, from where the sun rises, the re-
presentatives of the people of the Biikli plain, the Chinese,
the Tibetan, the Avar, the Byzantium, the Kirghiz, the 67:8
Qurigan, the Otuz-Tatar, the Qitad and the Tatabic....
This many peoples came and mourned and lamented. So
famous kagans were they. Then the younger brothers
succeeded (E5) to the throne and the sons succeeded to
the throne. But, apparently the younger brothers did not
resemble their elder brothers, and the sons did not re-
semble their fathers. (Consequently) unwise kagans
succeeded to the throne, bad kagans succeeded to the
throne. Their buyruqs, too, were unwise and bad, (E6)
Since the lords and peoples were not in accord, and the
Chinese people were wily and deceitful, since they were
tricky and created a rift between younger and elder brother
and caused the lords and peoples to slander one another,
the Turkish people caused their state which they had es-
tablished to go to ruin, (E7) and their kagan whom they
had crowned collapse. Their sons worthy of becoming
lords became slaves, and their daughters worthy of be-
coming ladies became servants to the Chinese people.
The Turkish lords abandoned their Turkish titles. Those
lords who were in China held the Chinese titles and obeyed
the Chinese emperor {E8) and gave their services to him
for fifty years. For the benefit of the Chinese, they went
on campaigns up to (the land of) the Biikli kagan in the
east, where the sun rises, and as far as the Iron Gate

in the west. For the benefit of the Chinese emperor they
conquered countires. Then, the Turkish common people
(E9) apparently said as follows: *‘We used to be a people
who had an (independent) state. Where is our own state
now? For whose benefit are we conquering these lands?’
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they said. *We used to be a people who had its own kagan.
Where is our own kagan now? To which kagan are we
giving our services?’ they said. By talking in this way
(among themselves), they again became hostile to the
Chinese emperor. (E10) But, after they had become
hostile to him, they could not form and organize them-
selves (i.e., the state) well, and therefore they again
submitted (to the Chinese)., (The Chinese), without
taking into consideration the fact that (the Turkish people)
have given their services so much {to the Chinese), said:
‘We shall kill and exterminate the Turkish people’., (The
Turkish people) were about to be annihilated. But, the
Turkish god above and the Turkish holy earth (E11) and
water (spirits below) acted in the following way: in order
that the Turkish people would not go to ruin and in order
that it would be an (independent) nation again, they (i. e.,
'the Turkish god and the holy spirits) held my father,
Iteri¥ Kagan, and my mother, I1bilg4 Katun, at the top of
heaven and raised them upwards, My father, the kagan,
went off wiFh seventeen men. (E12) Having heard the
news that (Ilteris) was marching off, those who were in
towns went up mountains and those who were on mountains
came down {from there); thus they gathered and numbered
to seventy men. Due to the fact that Heaven granted
strength, the soldiers of my father, the kagan, were like
wolves, and his enemies were like sheep. Having gone

on campaigns forward and backward, he gathered together
and collected men; they all numbered seven hundred men,
(E13) After they had numbered seven hundred men, (my
father, the kagan,) organized and ordered the people who
had lost their state and their kagan, the people who had
turned slaves and servants, the people who had lost the
Turkish institutions, in accordance with the rules of my
ancestors. He (also organized there) the T8lis and Tardud
(peoples), (E14) and gave them a yabgu and a §ad. To

the south the Chinese people was (our) enemy,—t-;the north
Baz Kagan and the Tokuz-Oguz people were (our) enemies;
the Kirghiz, Quriqan, Otuz-~T atar, Qitah and Tatabi..
they all were hostile (to us). My father, the kagan,
(fought against?) all these (peoples?). (E15) He went
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on campaigns forty-seven times and engaged in twenty
battles. By the grace of Heaven, he took the realm of
those who had had a realm, and captured the kagan of
those who had had a kagan; he subjugated the enemies,
He made the powerful enemies kneel and the proud ones
bow. (My father, the kagan,) (E16) after he had founded
(such a great) empire and gained power, passed away
(lit.: ‘went flying’) . {My uncle, the kagan,) first erected
Baz Kagan as a balbal for my father, the kagan. In ac-
cordance with the state rules, my uncle succeeded to the
throne. After my uncle, the kagan, succeeded to the
throne, he organized and nourished the Turkish people
anew, He made the poor rich and the few numerous, (E17)
When my uncle, the kagan, succeeded to the throne, I
was E_a_té over the Tardu¥ people. Together with my uncle,

the kagan, we went on campaigns eastwards up to the Green

River (= Yellow River) and the Shantung plain, and we
went on campaigns westwards as far as the Iron Gate,
(We went on campaigns up to the land of the Kirgiz) beyond
the K8gmin (mountains) . (E18) In all we went on cam-
paigns twenty-five times and we fought thirteen times,
We took the realm of those who had had a realm, and we
captured the kagan of those who had had a kagan; we made
the powerful enemies kneel and the proud ones bow. The
Tlirgis kagan (and his people) were our Turks and (our
people. On account of their foolishness) (E19) and their
being traitorous to us, their kagan was killed; his buyrugs
and lords, too, were killed, The On-Ok people suffered
(a great deal). In order that the land (lit.: ‘*earth and
water’), which was ruled by our ancestors, would not be

without ruler, we organized the Az people and put them in -
order .... (E20) was Bars Beg. It was we who had given

him the title of kagan, We had also given him my younger
sister, the princess, in marriage. But, he betrayed (us).
(As a result) the kagan was killed and the people became
slaves and servants., In order that the K&gmédn land would
not remain without ruler, we organized the Az and Kirgiz
peoples, and then we came {(back) and fought. (E21) We
gave (them) back.... Eastwards as far as beyond the
Khingan mountains we thus settled and organized the peopl
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westwards as far as Kini Tarman we thus settled and
organized the Turkish pPeople. At that time slaves them-
selves had slaves (and servants themselves had servants.
Younger brothers did not acknowledge their elder brothers,
and sons did not acknowledge their fathers). (E22) We
had such a well-acquired and well-organized state and
institutions. You, Turkish and Oguz lords and peoples,
hear this! If the sky above did not collapse, and if the
earth below did not give way, O Turkish people, who would
be able to destroy your state and institutions? O Turkish
people, regret and repent! (E23) Because of your un-
ruliness, you yourselves betrayed your wise kagan who
had (always) nourished you, and you yourselves betrayed
your good realm which was free and independent, and you

(yourselves) caused discord. From where did the armed

come and put you to flight? From where did the lancer
come and drive you away? You, people of the sacred

Otitkan mountains, it was you who went away. (Of you)
those who meant to go to the east went away, and those

who meant to go to the west went away. In the places
you went, your (only) profit was the following: your
blood ran like a river, and your bones were heaped up
like a mountain; your sons worthy of becoming lords be-

came slaves, and your daughters worthy of becoming
ladies became servants. Because of your unawareness

(E25) and because of your mischievousness, my uncle,

the kagan, met his death., First I erected the Kirgiz kagan
as a balbal (for him). In order that the name and fame of
the Turkish people would not perish, Heaven, which had
raised my father, the kagan, and my mother, the katun,
and which had granted them the state, in order that the
name and fame of the Turkish people would not perish,
(that Heaven) (E26) enthroned {me)
ruler over a wealthy and prosperous beople at all; {on

the contrary,) I became ruler over a poor and miserable
people who were foodless in the inside and clothless on the
outside. I and Prince Kiil, my younger brother, consulted
together. In order that the name and fame of the people,
which our father and uncle had won, would not perish, and
(E27) for the sake of the Turkish people, I did not sleep

. Idid not become



by night and I did not relax by day. Together with my
younger brother, Prince Kiil, and together with the two

Sads, I worked to death and I won., Having won and gathered :

in that way, 1 did not let the people split into two (opposite)
parts like fire and water. {(When) I{succeeded to the
throne) the people who had gone (in almost all directions,)
(E28) came back utterly exhausted, without horses and
without clothes. In order to nourish the people, I, with
great armies, went on campaigns twelve times, north-
wards against the Oguz people, eastwards against the
Qitad and Tatabi peoples, southwards against the Chinese,
(and I fought ... times). (E29) After (that), since I

had fortune and since I had good luck =~ may Heaven be
gracious! — I brought the people to life who were going
to perish, and nourished them. I furnished the naked
people with clothes and I made the poor people rich and the
few people numerous. I made them superior to the peoples
who have great states and (esteemed rulers). (E30) I
subjugated all the peoples who live (in the four quarters
of the world), and I made them harmless. They all sub-
mitted to me. They have been giving their services to
me. After he had succeeded £o much in making the state
powerful, my younger brother, Prince Kiil, passed away.
When my father, the kagan, passed away, my younger
brother Prince Kilil (was at the age of seven). (At the
age of ...) (E31) my younger brother Prince Kiil got (his)
adult name (= he was lifted up among grown-ups), by the
good luck of my Umay-~like mother, the katun., At the age
of sixteen, for the sake of the realm of my uncle, the
kagan, he accomplished the following: We went on a
campaign in the direction of the territory of the Six-Sogdian
colonies. The Chinese governor Oy {(came with an army)
of fifty (thousand men and we fought). (E32) Prince Kiil
rushed and attacked on foot., He took the governor’s
brother-in-law prisoner while he (i. e., the prisoner) had
weapons in his hands, and presented him (i.e., the prisone
to the kagan in this armed manner, There we destroyed
that army. When he was twenty-one years old, we fought
against (the army of) General éaé’a. First he {mounted)
Tadiq Cor’s gray horse {and attacked. There that horse)

{E33) was killed. Secondly, he mounted i¥bara Yamtar's
gray horse and attacked. That horse, (too), was killed
there. Thirdly, he mounted Yigédn Silig Beg’s dressed

bay horse and attacked. That horse, {(too), was killed
there. They hit (him) with more than one hundred arrows
on his armor and caftan; (but, he did not let the enemy

hit him) even once on his face or head. (E34) Turkish
lords, you all know that they hit him on the ... There

we destroyed that army., Then, Great Irkin of Yir Bayirqu
started hostilities. We dispersed them and put them to
rout at the Lake Tiirgi~-Yaryun, The Great Irkin ran away
together with a few men. When Prince Kiil was (twenty-
six) (E35) year old, we went on a campaign against the
Kirgiz, Having opened our way through the lance-~deep
snow, we marched up over the K&gm¥n mountains and

fell upon the Kirgiz people while they were asleep. We
fought with their kagan at the Sopa mountains. Prince Kiil
mounted Baylirqu’s (white stallion) (E36) and attacked; he
hit one man with an arrow and stabbed two men through

the thighs. In that attack, (the enemy) hit and broke the
thigh of Bayirqu’'s white stallion. We killed the kagan of
the Kirgiz and conquered their realm. In that year we
marched (against the Tlirgis) climbing over (the Altai
mountains) (E37) and crossing over the Irtish river. We
fell upon the Tiirgis people, while they were asleep. The
army of the Tlirgis kagan came (upon us) like fire and
storm at BolCu. We fought. Prince Kiil mounted the white-
headed horse and attacked. The white~headed gray (horse). .
(E38) ... and he (i, e., Prince Kiil) himself captured two
of themn. There (Prince Kiil) again broke into (the enemy’s
lines) and captured by (his own) hands the Governor of the
Az (people) who was the buyruq of the Tiirgis kagan.
There we killed their kagan and took their realm. The
common Tirgis people all submitted to us. We (settled)
those people in Tabar. (E39) In order to organize the
Sogdian people, we marched with the army as far as the
Iron Gate, crossing over the Pearl river, After that the
common Tilirgis people rose in revolt, and went toward
Kéqéﬁris. Our army horses were lean (and exhausted),
and our army had no provisions. (Our men were) in bad
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condition coeeeivoeonea.. (E40) (Furthermore), those
who had attacked us were brave men. Having been dis-
couraged under such circumstances, we sent Prince Kiil
forward together with a few men. He fought a great
battle, we were told. He mounted the white horse of Alp
Saldi and attacked. There he killed and subjugated the
common Tiirgis people. Having marched again ....e...

North

(N1) He fought with ...... and with Qo¥u Tutug; he
killed all of their men. He brought their properties and
belongings without leaving anything behind. When Prince
Kil was twenty-seven years old, the Karluk people became
an enemy who began to behave freely and fearlessly., We
fought at the Tama?y Idug-Ba%. (N2) Prince Kil was
thirty years old when this battle took place. He mounted
the (white horse) of Alp Saldi and attacked suddenly. He
stabbed two men through the thighs, We killed the Karluk
and subjugated them. (Meanwhile) the Az people started
hostilities (against us)., We fought at the Black Lake,
Prince Kiil was thirty-one years old then. He mounted
the white (horse) of Alp Sal¥i (N3) and attacked suddenly,
He took the governor of the Az (people) prisoner, The Az
people were annihilated there., When the empire of my
uncle, the kagan, became shaky and when the people and
ruler were split into two parts, we fought against the
izgilvpeople. Prince Kil mounted the white (horse) of
Alp Sal&i(N4) and (attacked suddenly}. That horse fell
down there. The Izgil (people) were killed (that is, de-
feated). The Tokuz-Oguz people were my own people,
Since Heaven and earth were in disorder, they revolted
(against us) . We fought five times in a year., First we
fought at Toyu-Baliq. (N5) Prince Kiil mounted the
yellowish white (horse) and attacked suddenly. He stabbed
six men with a lance. In hand~to-hand fighting he cut
down a seventh man with a sword. Secondly, we fought
against the Adiz at QuE-Alyaq. Prince Kiil mounted his
yellow({ish) black (horse) and attacked suddenly, He
stabbed one man with a lance (N6) and stroke nine men

270

S

turning them around and around. The Adiz people were
killed (= defeated) there. Thirdly, we fought againstthe
Oguz at ..... Prince Kiil mounted his yellowish white
(horse), attacked and stabbed (the enemy) with a lance.
We killed (that is, defeated) their army and conquered
their realm. Fourthly, we fought at the headwaters of
Cud. The Turkish (N7) people tottered and were about to
be put to rout. Prince Kiil put their army, which had
come assaulting, to flight., We surrounded and killed a
Toyra squad consisting of ten champion warriors at the
funeral of Prince Toga. Fifthly, we fought against the
Oguz at Azginti-Qad’iz. Prince Kiil (N8) mounted his
yellow{ish) black (horse) and attacked. He stabbed two
men and thrust them into mud (?). That army was killed
(= defeated) there. After we spent the winter at Amya-
QorYan, in spring we marched off with an army against
the Oguz. We ordered (the army) to make a raid, while
we left Prince Kiil at home to command the camp. (N9)
The hostile Oguz suddenly attacked the camp. Having
mounted his white orphan (horse), Prince Kiil stabbed
nine men and did not surrender the camp. My mother,
the katun, and my (step-) mothers, my elder sisters, my
daughters-in-law, my princesses this many people who
were going to survive would have become slaves, and
those of you who were going to be killed would have been
left lying at the camp and on roads. (N10) If Prince Kiil
had never existed, you all would have been killed. My
younger brother Prince Kil passed away. I mourned. My
eyes which have always seen became as if they were blind,
and my mind which has always been conscious became as
if it were unconscious. I mourned. Human beings have
all been created in order to die. (N11) I mourned in the
following way: When tears came (down) from the eyes,

I mourned holding them back, and when wails came {out)
from the heart, I mourned turning them back; I mourned
deeply. I worried that the eyes and eyebrows of the two

$ads and of my younger brothers, my sons, my lords and

of my people could have been ruined (by weeping). As
mourners and lamenters, representing the Qitad and
Tatabi peoples, (N12) General Udar came., From the
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Chinese emperor, lsiyi Lik&ny came. He brought an im-
measurable quantity of treasures, gold and silver in abun-
dance. From the Tibet kagan a minister came. General
Anik and Oyul Tarkan came from the Sogdians, Persians,
and the people of the city of Bukhara who are at the sunset
in the west. (N13) From my On-Ok descendants, from
the TUrgis kagan, seal-keepers Magara& and Ovuz Bilgi
came. From the Kirgiz kagan, Tardu¥ Inan¥u Cor came.
General Can, the nephew of the Chinese Emperor, came in
order to build the mausoleum, to make sculptures, to paint
and to prepare the inscription stones,

West

From the west the Sogdians rose in revolt. Since my
younger brother, Prince Kidl, ........, and since he
(willingly?) gave his services (to me), I, looking after
my brother Prince Kiil, mounted the throne over the
dominions (?) of the Turkish Bilgd kagan. I gave him
the title Inan&u Apa Yaryan Tarqan and I made (my lords
and my subjects) praise and esteem him.

North-East

Prince Kil passed away (lit.: ‘flew’) on the seven-
teenth day of the Sheep Year. We held (his) funeral on the
twenty-seventh day of the ninth month, We finished his
mausoleum, the statues and paintings, and his inscription
stone on the twenty-seventh day of the seventh month, in
the Monkey Year. Prince Kil's age (?) (was?) forty-
seven. The sun{?) and clouds (?) ...... The Governor
Tuyyut brought all of these sculptors and painters

South-East

The one who has inscribed all inscriptions — I, Prince.
Yolluy, the nephew of Prince Kil, have inscribed {all these
inscriptions). Having sat down twenty days, I, Prince
Yolluy, inscribed (all these inscriptions) on this stone and ’
this wall. You used to nourish (the people) better than your
beloved children and descendants. You passed away (lit.:

‘went flying’) . In Heaven (may you be?) just as you were
in this life.

South-West

In order to take care of Prince Kiil's gold and silver,
his treasures and possessions, his four (thousand?) horses,
Tuyyat .... My lord, the prince, .... upwards (to Heaven
«<eessesess. Linscribed the stone. Prince Yolluy.
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The Kil Tigin Inscription

South

(S1) tayri tag, tgyridd bolmi¥ tiirdk bilgd qayan bu Sdka!
olurtum. sabimin tikiti isidgil,? ulayu ini-y&gtinim oy-
lanim biriki oyu¥um bodunum, biriy4 Sadpit baglir, yiriya
tarqat buyruq bdglir, otuz [......... 1(S2) toquz oyuz bag-
18r1 boduni, bu sabimin dadgiti dsid, qatiydi tinla! ilg&dry
kin toysig(qg)a® birigird kin ortusharu, quriyaru kdn batsigi-
D2 yiriyaru tin ortusharu, anta i&riki bodun [qop] m[ana]
k[6rdr]. [bun&la bodun (S3) qop itdim. ol amti afiy yoq.
tirdk qayan 8tikin yi¥ olursar, ilti buy yoq. ilgdrd San-
twy yaziqa tigi stiliddim, taluyqa ki¢ig tdgmadim. birigidrd
toquz drskinkd tdgi stilidim, tupltks ki¢ig [tdglmadim.
quriyaru yin&d 6gﬁliz](54) kdcd timir qapiyqa tigi stlidim,
yiriyaru yir bayirqu yirmi tdgi sdlddim. buna yirksd t&gi
yoritdim. &tidkdn yi¥da yig idi yoq &rmis;* il tutsiq yir
Stikdn yi¥ drmi¥. bu yirds olurup tabya& bodun birlj (S5)
tizdltim. altun kiimug’® isgiti® qutay buysiz an€a birfir.
tabya& bodun sabi sti¥ig,’ ayisi yim&aq drmis. ® sti&ig?
sabin, yim¥aq ayin arip iraq bodunu?y an&a yayutir rmis.!°
yayuru qontuqda kisrd andiy bilig!! anta 8ydr frmis.!? (S6)
ddgl bilg¥ kisig, &dgt alp kisig yoritmaz drmis.!® bir kisi
yajilsar, oyu#i boduni bisUkd tégi iqidmaz 4rmis, sti&ight
sabfja, yim¥aq a')/i"s'iga arturup Ukis'® tirdk bodun Sltug.
tirtk bodun, &lsikiy! biriy4 Zoyay yi, t8glltin (S7) vazi
qonayin tisdr, tlrik bodun, 8lsikig! anta adiy kisI an&a
bo¥yurur drmis: ‘iraq Zrsir yablaq ayi birdr, yayaq &rsir
ddgi a')/f birlir tip an&a bo¥yurir &rmis,!® bilig bilm&z
kisi ol sabiy alip yayuru barip ukay kigil? S8ltig. (S8) ol
yergdrd barsar, tUrtk bodun, S81t3&i s&n! &tikin yir olurup



argif tirki¥ isar, ndy bunu?y yoq. &tikin yi% olursar,
bingl il tuta olurtadi sin. tdrik bodun, toqurqaq s#n.
adsiql tosiq 6m#z sin, bir todsar alsiq Smiz sin. anta’y-
inin (S9) d&in® igidmis qaYanigin sabin almatin yir sayu
bardiy; qop anta alqintiy ariltiy. anta qalmisT yir sayu qop
toru 8ld yoriyur rtig. tdnri yarliq(q)aduqin #&tn, [8]ztm
qutum bar U&lin qa‘yan olurtum. qa%¥an olurup (S10) yoq
¥iyand bodunuy qop qubratdim? . ¢ivan bodunu?y bay qiltim,
az bodunuvy 4kif qiltim. azu bu sabimda igid bar yu? tdrk
bdglir bodun, buni dsidin! ttrdk [bodun, ti]rip il tutsiqigin
bunta urtum, yarnilip 6lsikinin y&m% (S11) bunta urtum. ndy
ndy sabim &drsdr bingd ta¥qa urtum. agar k6rd bilin. tdrik
mati bodun béglir, bsdk4 kérigms biglir gi yaniltadi siz?
mén bldngt tad ... ... tabyl]a& qayanta bidiz&i k&ldrtim,
badizgt(t)im. ménin sabimin simadi. (S12) tabya& ga‘yaniy
i¢raki badiz&ig it(t)i. anar adin¥(&)iy barq yaraturtum;
i¢in ta¥Tn adin&(&)iy b4diz urturtum. ta¥ toqitdim, ké&yul.
tdki sabimin u[rturtum. ...... on oq oYligla tatina tigi
buni kértl biliyy. bangt ta¥ (S13) toqitdim. [tPu..]el
drsdr, anfa taqi drig yerts irsdr, anca &drig yerts bangd
tag toqitd"lm, bitid(d}im. ani k8rip an&a bilig. ol tad

[« ... Jdim. bu bitig bitigm4 atisi yol )uy tigin].

East

(El) tzd ksk tdgri asra yavyiz yer qilintuqda ekin ara
kisT o711 qilinmis. kisT oYlinta iz4 4&Um apim bumin qa’a
istdmi qayan olurmig. olurupan tirik boduniy ilin t8risin
tuta birmis, iti birmis. (E2) tsrt buluy qop yayi &rmis.
sU stildpdn tort bulugdaq’i bodunu?y qop almis, qop baz qilmi
ba¥liyiy yikinttirmis, tizligig sékiirmis. ilgary gadirgan
viZqga tdgi, kird timir qapiyqa tdgi qonturmis. ekin ara
(E3) idi ogsiz k&k tirtk an¥a? olurdr frmis. bilgsd gayan
drmis. buyruql ydms bilgd &rmis 4ring, alp d4rmis 4ring,
bdglirl y&md boduni y4m4 tdz Srmis. ani U&in ilig anca
tutmis® 4ring, ilig tutup t8rdg itmis. &2z anda (E4) kirgik
bolmis. yo7y&i sivyit&i Oyrd kin toysigda bukli &5 g el,
tabvyad, tiplt, apar, purum, dirqiz, 4& quriqan, otuz tatar,
gitan, tatabi, bun&a bodun kdlipdn siytamis, ¢ yoylamis.’
anta?y kilig gayan Srmis. anta kisr# inisT qavyan (E5) bolmi
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4rin¥, oYlitl qayan bolmis! 4rin¥. anta kisrs inisT Zcisin
tdg qilinmaduq 4rin&, oYlI qapin tdg dilinmaduq 4rin&. bi-
ligsiz qayan olurmis &rink, yablag ga‘yan olurmis. ?
buyruqi y&m¥ biligsiz 4rin&, 3 yablaq &rmis* grin&. (E6)
bdgldri boduni tiizsiz U&in, tabya& bodun t4bligin kdrlig®
#&in, armaq&isTn U&ln, ¢ inili £&il1 kipstrtikin 4&dn, biglT
bodunliy yogZurtuqin 4&in, 7 tdrik bodun ill&duk® ilin & yinu
idmis, P (E7) qaYanladuq qayanin yitird idmis.!® tabya&
bodunqa biglik uri oylin' qul bolti, !? esilik!? giz oylin'
kity bolti. '® tdrdk biglar tirtk 5tin'® it(t)i. tabya&yi bag-
ldr tabya& 3tin'7 tutupan tabyac qaYanqga (E8) k&rmis, alig
yil isig kti&tlg birmis. ® ilgard kin toysigdal® bikli qay-
anqa tdgi sUlayd birmis, *’ qurivaru t4mir qapiyga tagi
stildyd birmis;?! tabyac qaYanga ilin t8rdsin® ali birmis. 23
tirtk qara qama’y (E9) bodun an&a timis:?27 illig bodun
drtim; ilim amti qani? kamkx ilig gqazyanGr m4n? tir
drmis. qa‘yanliy bodun &rtim; gqaYanim gani? n4 gayanga
isig ktt&tlg birflr man? tir &rmis.?® ana tip tabya& qa-
Yanga yayi bolmis. 26 (E10) yayi bolup itind yaratunu uma-
dug, yana i&ikmis.?? bun&a isig kuZug birtukgaru®® sadin-
mati, tdrtk bodun?’ Slurdyin, uruysiratayin tir &rmis.
yogqadu barir drmis. Uz4 tdrtk taprisi, turtk ‘iduq yiri
(E11) subi anZa etmis:3° tdruk bodun yoq bolmazun tiyin,
bodun bol&un tiyin, qapgim il-teris qavyaniy, ogtm il-bilgy
qatunu’y tdpri t8pdsintd tutup ytug(glartd kotdrmis® arine,
qagim gaYan yiti yegirmi 4rin ta¥igmis. tafra (E12)
yoriyur tiyin kd #sidip baliqdadi tayigmis, taydadi inmis,3?
tirilip yetmis®? ar bolmis. * tagri k& birtuk g&dn qagim
qaYan stsT bori tag drmis, ¥ yayisi® qoh tag drmis. ¥
ilgaru qurivaru stlap ti[r]m[i5] qubrat[miZ], [qlamayi (E
13) yeti yiiz 4r bolmis, *® yeti yliz dr bolup elsirimis qa-
Yansiramis bodunu?, kiipidmis quladmis bodunuvy, tiirik
t8risIn®i& yinmis bodunuy 4¢im apim t3risinci yaratmis*®
bo¥yurmis.*! t81is tardu [bodunu?y anta itmi¥], (E14)

yabuy Sadiy anta birmis.** biriyi tabyal bodun yayi drmis,*?

yiriya baz ga‘yan, toquz oYuz bodun yayi drmis;** dirdiz,
quriqan, otuz tatar, qitaf, tatabi qop yayf drmis. gagim
qa¥an bunCa .. ... (E15) qirq artuql yeti*® yoli siilimis, 4°
yegirmi siinlis*? siinlismis.*® tipri yarliglqladuq 4&8nt?
illigig elsirdtmis,” qayanliyi'y qayansiratmis; yayiy baz
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qilmis;! tizligig s8kurmis, 2 basliyiy yukintit[rmis?. ...
ilig] (E16) térdg qazyanip u€a barmis. gapim qayanqga
baglayu baz gayaniy balbal tikmis.* ol tSridi tiz4 5&Tm
gavan olurti. #&im gayan® olurupan tirtk bodunuy vicy
itdi, igit(t)i. ® &iyadi~ bay qilti, aziy dkd¥ qilti. (E17)
4¢im qavyan olurtuqda’ 6zdm® tardu¥ bodun tzs ¥ad drtim.’
4¢im birld ilg4rd ya¥il 6guz Santup yaziqa t4gi stlidimiz
quriyaru tdmir qapiyqa tégi sulddimiz. kSgm#n asa qi[rqiz
yiripd tdgi sdlddimiz]. (E18) gama?i bi§ otuz stlidimiz,
U¢ yegirmi stigtiddimiz. illigig ilsiritdimiz, qaYanlivyiy
qavansiratdimiz; tizligig sSkirtdmiz, baslivyiy yakintir-
timiz. tirgis qayan tirdkdmiz!® [bodunumiz!! #rti.
bilmadikin] (E19) ¢&ln, ' bizip4 yayilugin q&un'® qaYani
6lti, buyruql bdgldrT yimi 5lti, on oq bodun dmgik krti,
4¢lmiz apamiz tutmis yir sub idisiz bolmazun! tiyin az
bodunuy itip yar[atip. . .. ............ ] (E20) bars
bdg drti. qa<yan at'® bunta biz birtimiz. siglim qun&uyuy
birtimiz. 621 yayilti, '® qayani 61ti, boduni kiiy qul bolti,
kSgmén yir sub idisiz qalmazun tiyin az qirqgiz bodunuy
yarat[ip!” kiltimiz. slinisdimiz 1(E21) yana

birtimiz. ilgHrii!® qadirgan yi¥iy a¥a bodunu?y an&a gontur-
tumiz, anfa itdimiz. qurivyaru kini tarmanqa!®tdgi tiirik

bodunuy an&a gonturtumiz, anda etdimiz.?’ ol §dki qul
qulluy bolmi% Hrti, 2 [kiig kiiplig bolmi% Arti? inisT &&isTn
bilmdz arti, oYIT qayin bilmiz irti] (E22) ana gazyanmis
itmis®®elimiz® t5rliimiz 4rti. tirik oyuz bigliri, bodun,
dsidin!®* Gz% tipgri basmasar, asra yir?® t4linm#sir, tirik
bodun, elipin?® t'drﬁgin“ Kdm artati [uda&i drti]? tirik
bodun, &rtin*® (E23) 6kiin! kiriginin 4&in? igidmis®?
bilgd® qavarinin® 4rmis®? barmis ddgi elipd kintd yariltiy,
yablag kiglirtlig. yaraqliy qantin kilip yafa eltdi??* stipiiglig
qantin kdlipdn slird eltdi? ‘iduq Stiikin y[i¥ bodun, bardiy!
ilgdrd bariymal (E24) bardiy, qurivyaru bariyma bardiv.
barduq yirdd* &Hdglig ol Arin&: qarip sub¥a?® ydgiirti, si-
pikiin®? taj€a yatdi; biglik uri oylun’ qul bolti, *? esilik
qiz oYluy kuy bolti. ** bilmidik?* #&iin, [yabladigin {1&{in
4¢im qavyan u¥a bardi]. (E25) ba¥layu qirdiz gqayanivy balba
tikdim. tliriik bodun[iy]* ati kiisT yoq bolmazun tiyin, qagi
qayaniy 8glim qatunu?y kdtlirmiZ*® tdnri, il birigmi** tapri,
tirlk bodun atT kiisT yoq bolmazun [tiyin, Hziimin ol
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- sugidim.

(E32)

¢isdimiz.
ilki tadiqiy ¢orip boz [atiy binip tagdi.
81ti.
6lti. UXUn¥ yegsn silig bagin kddimlig toru?y at binip t4gdi.
ol at anta 81ti,
yizind ba¥iya bir t[agdrmadi
bédglir, qop bilir siz.
Wi)r bayirqu uluy irkin yai bolti.
k81t buzdumiz.
tigin [alti otuz] (E35) yaéi‘ga qirqiz tapa stlidimiz.
batimi gariy s8kipdn k6gm&n
uda basdimiz.
tigin bayirqun[iy aq adyilr[iy]
bir 4rig oqun urti;
bayirqunin aq adyiriy udliqin siyu urti.
Slirtimiz, ilin altimiz.

tagri] (E26) qavyan olurtdi drine,
olurmadim; i&ri a¥ siz, tadra tonsiz, yabiz yablaq bodunta
4zd olurtum. inim kil tigin birls s8zl48dimiz.
4¢imiz qaz[yanmi¥ bodun at; kils1 yoq bolmazun] (E27)

tiyin, tirtk bodun u&dn? tin udimadim, * kinttz olurmadim, 4
inim kdl tigin birld, eki ¥ad birld 614 yiti qazyantim. an&a
qazYanip biriki bodunu?y ot sub qilmadim. mén [8ztm

qa%an olurtuquma yir sayu] (E28) barmi% bodun sl yitu,
vada¥in yaliyin yana kilti. bodunuy igid4yin®
Yaru oyuz bodun tapa, ilgdrd qitad tatabi bodun
gérd tabyad tapa uluy su®

ndy yilsiy bodunga!

qanimiz

tiyin, yiri-
tapa, biri-
ekl yegir[(mi siil&dim,

anta] (E29) kisrs, tagri yarlig(q)azu, *
bar d&lin, Uligim bar u&dn®

qutum
6lta&i bodunuy tirgiri igit-
(t)im. yalip bodunu?y tonluy, * &iyad bodunu?y bay qiltim.
ivar elligdd [iyar qaYanliyda yeg qiltim. t&rt bulundaqi]
{E30) bodunuy qop baz qiltim, yavyisiz qiltim; gqop mana
kgrti, isig ku&ug birdr. bunZa tCSrﬁ—g qazYanip inim kul
tigin 8z1 an&a kidrgsk bolti. qanim gayan u&duqda inim kdl
1{E31) umay tag 8glidm qatun
qutina inim kdl tigin &r at bulti. alti yegirmi ya8ina 4&im
qa%¥an ilin t&risin anda qazvyanti. alti &ub soydaq tapa
silddimiz. tabya& of tutuq bis t[Um&in s kalti, stinig&dimiz? ]
kdl tigin yadayin oplayu t&gdi; oy tutuq yuré&in yaraqliy
dligin tutdi, varaqliydi qayanqa anuladi. ol slig anta yoq
bir otuz yadina &ala sininks sunisdimiz. agy
ol at anta] (E33)
ekinti i¥bara yamtar boz atiy binip t4gdi. ol at anta

yar'iqinta yalmasinta yiz artuq oqun urtj;
J(E34) tagdikin, tdrik
ol stg anta yoq qi¥dimiz. antakisry
ani yafip tlrgi yaryun
uluy irkin azqifa 4rin tézip bardi. kal
stigig
yi¥iY toya yorip qirgiz bodunuy
sona yigda sintisdimiz. kual
(E36) binip oplayu tdgdi.

ekl drig ud a¥ru san¥di. ol tdgdukdy
dirgiz qayanin

ol yilga ti[rgis tapa altun yi¥iy]

......

-

qa‘yanin birlg
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(E37) tova 4rtis 8glzig k424 yoridimiz.
uda basdimiz.
sUniEdidmiz.

tirgis bodunuy
tirgis qaYan siisT bol¥uda ot&a borda kilti.
kdl tigin ba¥yu boz at binip tigdi. badyu
1 (E38) tutuzt[i] ekisin 8z1 altuzdi. anta
yana kirip tiirgis qayan buyruqi az tutuquy 4ligin tutdi.
ga’anin anta &ldrtdmiz, ilin altimiz. qara tdrgis bodun
qop ifikdi,
(E39) soydaq bodun itdyin tiyin yini Sgizig ki&4 tdmir
qapiyqa tdgi stilddimiz. anta kisr4 qara tirgis bodun ya)/l:
bolmi¥, kipiris tapa bardi. biziy sid ati toruq, azuqi yoq
drti. yablaq kisT &r[............ ] (E40) alp 4r bizipi
tdgmi§ drti. anta?y 6dkd Skdntp kil tiginig az 4rin irtdrd
uluy stini¥ sind¥mis. alp ¥al¥i aq atin binip
qara tdrgis bodunuy anta 8ldrmi¥ almi%. yana

i tyimiz,
tdgmis,

] birld go#u tutuq birls sUni¥mis,
d4rin gop Slirmi¥. &bin barimin qalisiz gop kildrti. kul
tigin yiti otuz ya¥ina qarluq bodun &rdr barir drkli yayi
bolti. tama? idug ba¥da sUnisdtdmiz. (N2) [kil] tigin ol
sUni¥d4 otuz ya¥ayur 4rti. alp Fal¥i [aqlin binip oplayu
tagdi. ek1 drig ud adru sanddi. qarluquy Slirtimiz
altimiz. az bodun yayi bolti. gara k8ltd stunisdimiz.
tigin bir qirq ya¥ayur rti.
tdgdi. az el-tdbdrig tutdi. az bodun anta yoq bolti. #4&im
gayan ili gam3¥aYy boltuginta, bodun ilig ikigdl boltuginta
izgil bodun birld sUpiddimiz. kil tigin alp ¥al¥i aqin
binip (N4) o[playu tdgdli. ol at anta tis[di]. izgil [bodun]
8lti. toquz oyuz bodun kintd bodunum Hrti. tdnri yir
bulyaqin @&in yayf bolti. bir yilqa bi¥ yoli stigdddmiz.
ay ilk toyu baliqda sUndZdimiz.
binip oplayu tégdi. alti 4rig san¥di. si [t]4igisintd yitind
drig qili¢ladi. ekinti qu¥-alyaqda 4diz birld stigu¥dimiaz.
kil tigin az yayizTn binip oplayu t4gip bir 4rig san&di, (Nb)
toquz 4rig dgiry toqidi. #4diz bodun anta &8lti. U&Un& boll-
Zulda o7yuz birls sini¥dimiz. kil tigin azman aqi?y binip
tdgdi, sanddi; stsTn san&dimiz, ilin altimiz. t8rtdnd Zu
baginta stinisdimiz, tdrik (N7) bodun adag gam3atdi.

kil
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alp ¥al&i aqin (N3) binip oplayu

(N5) kil tigin azman aqiy .

yablaq bo[ltac]i &rti. oza [k]4lmis silsin kil tigin a7yitip
togra bir oyu¥ alpayu on 4rig tona tigin yoYyinta dgirip dliir-
tumiz. bisin& dzginti qadizdi oyuz birli stUgd¥dimiz,

kil tigin (N8) az yayizin binip t4gdi.
blalig(q)]a blasigdi. ol st anta 8[1ti].
yazina oYuzyaru sl tadiqdimiz. kil tigin #big ba¥layu
aqit(t)imiz. ovyuz yayf ordiy basdi. kil tigin (N9) 8gsiz

aqin binip toquz 4r¥n san&di, orddy birm4di. 8gim qatun
ulayu 8glirim &kilirim kalignim qun&uylarim bun&a yim4
tirigl ki) bolta&i 4rti, 8ligi yurtda yolta yatu qalta&i &rti-
giz. (NI10) kdl tigin yoq #rsir, qop 8lt4&i 4rtigiz. inim

kil tigin kdrgsdk bolti. 8ztm saqintim. k&rir kézim k&r-
méz tdg, bilir biligim bilm#iz tég bolti. 8ztim saqgintim.

8d tdnri yasar. kisT oVl qop 8lg4li t6ridmis. (N1l) an&a
sagintim. kozdi ya¥ k&lsir tida, k8nultd siyit k4lsir yan-
turu saqgintim; qatiydi saqintim. ekI ¥ad ulayu ini-y&gtintim
oYlanim bdglérim bodunum k&z1 qa¥T yablaq bolta&i tip
sagintim. yo¥&i sivYit¥i qitad tatabi bodun baZlayu (N12)

udar sdpdn k&lti. tabya® gayanta isiyi lik¥n k&lti; bir

timédn avi altun kiimd¥ kirgiksiz kildrti. tiplit gayanta
b&lin k&lti. quriya kiin batsiqdaqi soyud, bir&ik 4r, buqaragq
ulus bodunta &nik s&ndn, o7yul tarqan k&lti. (N13) on oq
oYlum tlirgis qayanta magara& tam<ya&i, oyuz bilgd tamvyad&i
kidlti. dirqiz qayanta tardu¥ inandu or kilti. barq itgu&i
bddiz yaratiyma bitig ta¥ itgu&i tabyad qa‘yan ¢iganT Zay
sigln k&lti.

eki drig san&di,
amva goryan giflap

North-East

kil tigin god yilga yiti yegirmiks u&di. toquzun& ay
yeti otuzqa yo7y &rtdrtUmiz. barqgin b&dizin bitig ta¥[in]
bi¢in yilga yitin& ay yiti otuzqa qop alqd[imilz. kdl tigin
8[21? ] qirq artuq[T y]iti yaik bulit bust[adi? ] [......... ]
bun¥a b&diz&ig tuyyut el-tgb&r kilurti! .

South-East
bun&a bitig bitigm4 kdl tigin atisT yol(1l)uy tigin bit-
dim. vyigirmi kiin olurup bu ta¥qa bu tamga qop yol(Juy

tigin bitidim. iyar oYlaniyjizda tayyununyizda yegdi igidiir
drtigiz. wula bardiyiz. ténr[id4?] tirigdakics [....... ?].

237



South~-West

[—] kil tiginiy altunin kimisTn ayi%in barimin tor[t
big? ] vilq[is]in ayiyma tuyyut bul......... ] bdgim tigin
yiglgldrd taglri. . ..o o o . ] ta¥ bitidim,
yolluy tigin.

West Notes

quridin [s]oyud &rti. inim kil tigin [....] d&dn 61[ Page Note
yitu? ]  isig kii&ig birttk 4&in tdrdk bilgs qa’yan ayuqgiqa 231

1. /bu 8dk#/ BK NI: b8dka
inim kil tiginig kiiz4dd olurt[um]. in#nZu apd yaryan 2. /—g;;&——gll/ BK NI: #sid
tarqan atiy [blertim. [an]i 8gtirt[dm]. 3. /toysig(q)la/ BK N2: t toysiqina

4. /drmis/ BK N3: Zrmis

5. /ktmi#¥/ BK N3: ki@mis

6. /isgiti/ BK N3: #sg...

7. [sU¥ig/ BK N4: stdig

8. /&rmis/ BK N4: Hrmis

9. /sitéig/ BK N4: stdig

10, /&rmis/ BK N4: #rmi%

1l. /bilig/ BK N4: biligin

12. /4rmis/ BK N4: [Armils

13. /4rmis/ BK N4: HZrmis

14, /st&ig/ BK Nb5: stlig

15, /dkts/ BK N5: dkiz

/&rmis/ BK N5: #Zrmif
/ki81/ BK Né: kisi
/3a&sigq/ BK Né: alsar
/4&in/ BK Né: dddn
/qubratdim/ BK N7: qubrat(t)im

/k8k tiirtk anta/ BK E4: k&k tdrdk iti anla
/tutmis/ BK E4: tutmis
/ siytamis/ BK ES5: siytamid

/yoylamis/ BK E5: yo7ylamid

/bolmis/ BK E5: bolmig

/olurmis/ BK Eé: olurmis

/biligsiz 4rind/ BK E6: biligsiz frmis fring
/étrmls/ BK Eé6; armls

/ktirh’ig/ BK Eé: ktirldgin
[4itn/ BK E7: uldn
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